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Digitalizacija starih tiskanih leksikografskih izdanja

● na primjeru sljedećih izdanja:

○ Sportski leksikon (1984.)

○ Enciklopedija likovnih umjetnosti (4 sv., 1959.–1966.)

○ Enciklopedija hrvatske umjetnosti (2 sv., 1995.–1996.)

2



Koraci digitalizacije i objave na mreži

● povezani koraci izvode se ovim redom: 

1. skeniranje i optičko prepoznavanje znakova (engl. OCR)

2. izrada abecedarija

3. provjera teksta

4. strukturiranje podataka te njihova prilagodba za prikaz na mreži (izrada 

baze)

5. izrada mrežne stranice za prikaz prethodno strukturiranih podataka

● svaki od tih koraka može se podijeliti na više manjih procesa
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1. Skeniranje i optičko prepoznavanje znakova

● skeniranje s optičkim prepoznavanjem znakova radilo se pomoću programa 
Abbyy Finereader:
○ podržava prepoznavanje znakova za različite jezike (uključujući dijakritičke znakove hrvatskog 

jezika), grčki alfabet, ćirilicu itd.
○ omogućuje uzajaman pregled slike i teksta te mogućnost izravnog uređivanja prepoznatog teksta 

i skenirane slike
○ omogućuje spajanje više slika ili PDF dokumenata u jedan zajednički PDF dokument
○ omogućuje spremanje radne inačice dokumenta na kojim se vrši uređivanje 

● uz navedeno, potrebno je:
○ provjeriti kvalitetu skeniranih slika tijekom skeniranja (premala rezolucija slike, crni rubovi, loša 

orijentacija stranice ili bilo koji drugi oblik gubitka sadržaja)
○ kod slika može se u programu ispraviti sitne pogreške u skeniranju (npr. crni rubovi)
○ u nekim slučajevima na stranici ukloniti npr. štambilj, bilješke pisane olovkom ili kemijskom, mrlje 

itd. koje nisu dio izvornog dokumenta
○ provjeriti je li skenirano sve (dodaci, prilozi)

4



2. Izrada abecedarija

● za svaku stranicu knjige stvori se popis natuknica po stranicama (u .txt 

datotekama, napravljen pomoću Abbyy FineReader programa)
○ ručno su se označile natuknice i brojevi stranice na slici
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2. Izrada abecedarija

● tablica koja sadrži popis natuknica po stranicama unutar određenoga 

sveska napravila se automatski pomoću skripte u programskome jeziku 

Python
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3. Provjera teksta

● tekst dobiven optičkim prepoznavanjem spremio se kao Word dokument 

gdje se tekst pregledao, dodatno oblikovao (npr. podebljanje, kurziviranje 

teksta) i ispravile su se pogreške. Odvajanje natuknica napravilo se 

pomoću praznih paragrafa (važno kod procesa automatskog odvajanja 

natuknica).
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4. Izrada baze

● podrazumijeva povezivanje svake natuknice abecedarija s njezinim završnim 
tekstom + mogući prilozi, dodaci i poveznice (unutarnje i vanjske)

● završni tekst morao se precizno prebaciti u HTML format (učinjeno preko 
Python skripte korištenjem modula Mammoth)
○ modul prebacuje tekstove iz Worda u HTML jezik te pritom pazi da zadrži sve znakove, razmake i 

zadana oblikovanja teksta (npr. italic i bold)
○ dobiveni HTML iz skripte automatski se kopira u odgovarajući redak Excel tablice uz 

odgovarajuću natuknicu

● za svaku natuknicu se generirao ID (važno radi povezivanja natuknica te 
stvaranje poveznica na natuknice)

● natuknice, a time i baze srodnih leksikografskih izdanja, međusobno su se 
povezivale (npr. Enciklopedija likovnih umjetnosti i Enciklopedija hrvatske 
umjetnosti)

● izvoz podataka u CSV formatu (mrežna stranica iz njih učitava podatke)
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5. Izrada mrežne stranice

● stranica leksikografskog izdanja treba biti:
○ pregledna

○ funkcionalna

○ omogućavati brzi pronalazak natuknica

● stranice su izrađene kao single page application (linkovi na zasebne 

natuknice se otvaraju preko # oznake u URL adresi)

● funkcionalnosti:
○ pregled natuknica po abecedi, pretraživanje natuknica

○ međusobna povezanost natuknica te veze između drugih leksikografskih izdanja

○ izravno otvaranje izvorne stranice izdanja u PDF dokumentu bez potrebe za preuzimanje 

dokumenta (PDF.js)

○ mogućnost automatskog stvaranja citata za natuknice

○ mogućnost listanja izvornog dokumenta (pomoću dflip)
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